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“In$the$year$to$come”$
$
English$verse$and$literal$translations$by$Noam$Cook$and$Murray$Baumgarten$
$
In$the$year$to$come$
we$will$sit$on$the$balcony$
and$count$the$meandering$birds;$
$
And$children$on$holiday$
will$play$tag$
in$the$yard$beside$the$house.$
$
You$will$see,$you$will$see$
how$good$it$will$be$
in$that$year—in$the$year$to$come.$
$
Red$grapes$will$ripen$by$evening$
and$will$be$offered$
cool$at$the$table;$
$
And$gentle$breezes$$
will$raise$a$cloud$of$old$newspapers$
along$the$beaten$path.$
$
You$will$see,$you$will$see$
how$good$it$will$be$
in$that$year—in$the$year$to$come.$
$
In$the$year$to$come$
we$will$stretch$out$our$palms$
to$the$glowing$light;$
$
And$a$white$heron$
will$spread$its$wings$like$light$
and$the$sun$shall$rise$between$them.$
$
You$will$see,$you$will$see$
how$good$it$will$be$
in$that$year—in$the$year$to$come.$
$
$
Bashana haba'a       !  

In year    to come  

neishev al hamirpeset ! 

we will sit     on the balcony 

v'nispor      tziporim    nodedot. 

and count   birds         migrating. 



Yeladim    bechufsha !     

Children !   on holiday     

yesachak'u    tofeset 

will play       tag 

bein          habayit       l've'in                 hasadot. 

between   the house    and [between]    the yards. 

 

Od   tireh,               od tireh !  

So   you will see,    so you will see 

kama   tov    yihiyeh  

how    good   it will be            

bashana,       bashana      haba'a. 

in year,          in year       to come. 

 

 

Anavim   adumim !  

Grapes    red    

yavshilu      ad   ha'erev !  

will ripen    by   the evening         

ve'yugshu                     tzone'nim     lashulchan. 

and will be offered      cool      to table. 

 



Ve'ruchot         redumim !  

And breezes    gentle           

yis'u   al      em   haderech 

will    lift     on   the pathway 

itonim              yeshanim    v'anan. 

newspapers      old              and cloud. 

 

Od tireh, od tireh, … 

 

 

 

Bashana haba'a ! nifros kapot yadayim 

mul ha'or hanigar halavan. 

Anafa levana ! tifros ka'or k'nafayim !  

v'hashemesh tizrach b'tochan. 

Od tireh, od tireh, … 
$

Bashana haba'a neishev al hamirpeset ! v'nispor tziporim nodedot. 

Yeladim    bechufsha !    yesachak'u    tofeset 

bein          habayit       l've'in                 hasadot. 

Od   tireh, od tireh ! kama   tov    yihiyeh  

how    good   it will be            



bashana,       bashana      haba'a. 

Anavim   adumim ! yavshilu      ad   ha'erev !  ve'yugshu tzone'nim     lashulchan. 

Ve'ruchot         redumim ! yis'u   al      em   haderech 

itonim yeshanim v'anan. 

Od tireh, od tireh, … 

 

Bashana  haba'a !  

nifros               kapot      yadayim 

mul           ha'or           hanigar       halavan. 

 

Anafa   levana !  

tifros               ka'or          k'nafayim !  

v'hashemesh       tizrach             b'tochan. 

Od tireh, od tireh, … 
$
$


